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16.

Deižavna pogodba med cesarskim avstrianskem vla clarstvom in švaj-
carsko zvezo od 17. Julija 1 855 ,

k tc rc  pritc rdne pismi obeli pogojnikov ste  bile dne 20. Novembra 1855 v Horni izmenjane, 

zastran v z a j e m n e g a  Iz ro čev a n ja  lu u lo i le ln i l io v .

( J e  v dcrž.  za k .  X L V . delu, at. 210, izdanim in razposlanim 12. Decembra 1855.)

Hi Franc Jožef Pervi, po božji milosti
cesar Avstrijanski; kralj Ogerski in C eski, kralj Lom­
bardski in B enešk i, Dalmatinski, Der v a šk i , S lavonski. Gališki , V ladi- 
mirski in Ilirski, nadvojvoda Avstrijanski, velki vojvoda Krakovski; voj­
voda Lotarinski, Solnograški, Š ta jersk i, Koroški, Krajnski in Buko- 
vinski; Gornje- in Dolnje-Siležki, velki knez Erdeljski; mejni g rof 
M oravski; pokneženi g ro f  Habsburški in Tirolski itd. itd.

naznanjamo in spričujemo s (cm pismom.

K e r  je  bila, po izteku dne 14.  Jul i ja  1 8 8 8  podpisane, na 8 5  let sklenjene 
pogodbe med avstrianskim cesars tvom in isvajco zastran vzajemnega izročevanja 
hudodelnikov, po Našem ministru rezidentu pri častiti švajcarski zvezi in njenem 
za  to odbranem, pooblastencu dne 17  Juli ja  1 8 5 5  v Berili podpisana nova po­
godba  zastran izročevanja, ktera govori takole:

K e r  s ta  se Njegovo c. k. apostolsko veličanstvo cesar  Avst r ianski ,  kralj 
Ogerski  in češki, itd. itd.

in
šva jcarska zveza

dogovorila,  skleniti pogodbo zastran vzajemnega izročevanja  hudodelni kov, sta pre­
je la  pooblastili za  ta cilj in konec namreč:

Od Njegovega cesa rsko-kra l jevega  apostolskega veličanstva cesarja avstr i -  
anskega  itd. itd.

Gospod Alojzij Karel K i i b e c k ,  vitez drudega raz reda  cesa r sko- ruskega  reda 
s v .  Ane ,  komendnik kral jevskega danskega  daneboržkega reda,  k ral jevsko-gerš -  
kega  reda  odrešenika in reda Villielina od volilne liesenske kneži je,  Njegovega 
cesarsko-kral jevskega veličanstva minister rezident  pri švajcarski  zvezi  itd.



Staatsvertrag zwischen der kaiserlich-österreichischen Regierung und 
der schweizerischen Eidgenossenschaft vom 17. Juli / 8 0 0 .

w orüber die beiderseitigen  llu tifica lionen  am  2 0 . N ovem ber 1 8 5 5  au  B e rn  ausgew echselt w orden  s in d , 

ülter die fje<jfnseifige Ausliefet-un g von Verbrechern.

(E n th a lte n  im  R e ich s-G ese ta -H la tte , X L  V. S tü c k ,  A r .  2 1 0 . Ausgegeb en u n d  versen d e t am  12 . D ecem ber 1 8 5 5 .)

Wir Franz 'Joseph der Jrste9 von Glottes
Gnaden K aiser von Oesterreich; König von Hungarn und
Böhmen, der Lombardei und Venedigs, von Dalmatien, Croatien, 
Slawonien, G alizien , Lodomerien und Illyrien; Erzherzog von 
Oesterreich; Grossherzog von Krakau; Herzog von Lothringen, Sa lz­
burg, Sieger, Kärnten, Krain, Bukowina, Ober- und Nicdcr-Schle- 
sien ; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von M ähren; gefürsteter 
G raf von Habsburg und Tirol etc. etc.

thun ku n d  und bekennen hiemit:

Nachdem von Unserem M inister- Residenten bei der achtbaren schtveize- 
rischen Eidgenossenschaft und dem von dieser hiezu ernannten Bevollmächtigten 
über Ablauf des zwischen dem österreichischen Kaiserslaate und der Schweiz 
wegen gegenseitiger Auslieferung der Verbrecher unterm 14. Ju li 1 S 2 8  Unter­
zeichneten, auf die Dauer von 2 5  Jahren abgeschlossenen Staatsvertrages am
17. J u li 1 8 5 5  zu  Bern ein neuer Auslieferungsvertrag unterzeichnet worden 
is t, welcher also lautet:

Nachdem Seine kaiserlich-königliche Apostolische Majestät der Kaiser von 
Oesterreich, König von Ungarn und Böhmen etc. etc.

und
die schweizerische Eidgenossenschaft 

ubercingekommen sind, einen Vertrag über gegenseitige Auslieferung von Ver­
brechern abzuschliessen, so sind zu  diesem Behufe mit Vollmachten versehen 
w orden, und zw ar:

Von Seiner kaiserlich-königlichen Apostolischen Majestät dem Kaiser von 
Oesterreich etc. etc. etc.

H err Alois Carl Freiherr von K ü b e c k ,  R itter zweiter C/asse des kaiser­
lich russischen St. Annen-, Commandeur des königlich-dänischen Danebrog-, des 
königlich-griechischen Erlöser- und des churfürstlich-hessischen Wilhelm-Ordens, 
Seiner kaiserlich- königlichen Apostolischen Majestät Minister -  Resident bei der 
schweizerischen Eidgenossenschaft etc.



Od šva jcarskega  zve znega  svetov avstva v imenu zveze
Gospod dohtar  Jonas  F u r r e r ,  zvezni predsednik, ki s ta  se, podavši eden 

d rugem u svoje pooblastili, dogovorila zast ran  sledečih členov:

Č l e n  1.

Deržavno vladarstvo Njegovega  cesarsko-kral jevega apostolskega veličanstva 
cesar ja avstr ianskega na eni strani in pa švajcarska  zveza na drugi strani zave­
zujete se po tem dogovoru, da si hote take ljudi, ki so iz avstr ianskega cesars tva v 
Šva jco  ali iz Šva jce  kamor si bodi v AvStrio pobegnili,  če jih so pristojne sod­
ni je zavolj kacega v členu 2  naštetih hudodelstev preiskavi podvergle ali krive 
izrekle, to da izvzemši lastne podložnike cesarsko-avs tr i anske ,  ali pa švajcarske,  
eno drugi izročevale.

Izročitev se zgodi po predlogu, ki g a  vlada ene deržave na vlado druge der-  
žave po diplo matični poti pošlje.

Č l e n  2.

Hudodelstva, zavolj kterih se bodo hudodelniki vzajemno izročevali, so :
1. Umor,  tudi detomorstvo;
2.  uboj ;
3. odprava telesnega sadu in zanos ali izpostavljanje o t r o k a ;
4. težka telesna poškodba ( p o k v a r ) ;
5. posilila nečistost in druge hudodelstva nečis tost i;
6.  ponareja ali p re n a rej a javnih pisem, tudi javnih upnih listov (kreditnih 

pa p i r j ev ) ; prenareja kupčijskih ali privatnih p i sanj ,  kakor vsaktero popačenje ali 
prenarejenje;

7. ponareja ali prenareja d na rje v ( k o v a n ih ) ;
8 .  vodoma izdajanje krivih javnih upopisov ali nepravega  d na rja v dogovoru 

s ponare javcom;
9.  krivo pričanje pred sodnijo, kriva pr isega pred sodnijo in obrekovanje s 

krivo založbo pri sodnii zavolj hudodelstva ;
10. zaž ig ;
11. ra zb oj in izsilovanje ;
12 .  hudodelstvo tatvine;
13. hudodelstvo goljufije, z goljufnim kantoni (k r ido)  v r e d ;
14. hudodelstvo nezvestobe,  naj jo doprinesejo javni uredniki ali privatne

osebe ;



Vom scweizerisc/ien Bundesralhe im Namen der Eidgenossenschaft
H err Uoctor Jonas F ü r  r e r ,  Bundespräsident, welche nach vorheriger 

Mittheilung ihrer gegenseitigen Vollmachten über folgende Artikel übereinge­
kommen s in d : • .

A r t i k e l  1.

ü ie  Staatsregierung Seiner kaiserlich-königlichen Apostolischen Majestät 
des Kaisers von Oesterreich einerseits und die schweizerische Eidgenossenschaft 
andererseits verpflichten Sich durch die gegenwärtige Uebereinkunft, Individuen, 
welche sich aus Oesterreich nach der Schweiz oder von der Schweiz nach irgend 
einem Gebiete des Kaiserthumes Oesterreich geflüchtet haben, und wegen eines 
der im Artikel 2  aufgezählten Verbrechen von den zuständigen Behörden in 
Untersuchung gezogen oder schuldig erklärt worden sind, jedoch m it Ausnahme 
Ihrer eigenen kaiserlich-österreichischen, beziehungsweise schweizerischen Slaats- 
pngehörigen, Sich gegenseitig auszuliefern.

Die Auslieferung soll a u f den von der Regierung des einen Staates an jene  
des anderen im diplomatischen Wege zu richtenden Antrag stattfinden.

A r t i k e l  2.

Die Verbrechen, wegen welcher die Auslieferung gegenseitig zugestanden 
sein so ll, sind:

I .  M ord, mit Inbegriff des Kindesmordes;
L. Todlschlag ;
3. Abtreibung der Leibesfrucht u n d  Weglegung eines Kindes (K indes­

aussetzung j :
4. schwere körperliche Beschädigung (K örperverletzung);
5. Nolhzucht und andere Verbrechen der Unzucht;
6. Nachmachung oder Verfälschung von öffentlichen Urkunden, mit E in ­

schluss der öffentlichen Credilspapiere; Verfälschung von Handels- oder Privat­
schriften , sowie Fälschung im Allgemeinen;

7. M ünzverfälschung;
8. wissentliches Ausgeben von falschen öffentlichen Credit spapieren oder 

falscher M ünze im Einverständnisse mit dem Verfälscher;
9. falsches gerichtliches Zeugniss, falscher geric htlicher E id  und Verläum- 

dung durch falsche Anklage bei Gericht wegen eines Verbrechens fgerichtliche 
Verleum dungj ;

10. Brandlegung ( B randstiftung);
I I .  Raub und Erpressung;
12. Verbrechen des Diebstuhles;
13. Verbrechen des B etruges , mit Einschluss des belrüglichcn Bankerolts;
14. Verbrechen der Veruntreuung (Unterschlagung), verübt durch öffent­

liche Beam te oder durch Privatpersonen;



15 .  hudodelstvo oškodbe tuje last ine sosebno na železnih cestah.
Vprašan je ,  ali je v danem primeru kako tu omenjenih djanj toliko ka/.njivn, 

da je prišteto hudodels tvom, se sodi po postavah tiste d e r ž a v e , ki izročevanje 
zahteva.

Č l e n  3.

Z  zasledovavnim vred se izroče tudi vse pri njem najdene reči in sicer ne 
samo ukradene,  temoč tudi vse tiste s tvar i ,  ki utegnejo služiti za  dokaz hudodelstva.

Prideržujejo se pravice tretjih pri hudodelstvu nevdeleženih ljudi na reči v tem 
členu omenjene, in one se bodo po storjeni rabi brez stroškov nazaj pošiljale.

Č l e n  4.

V  podporo izročilnega predloga se m o ra  podati povelje zapertja  izdano zo­
per obdolženca po postavnih oblikah | zahtevajoče deržave ali pa sklep napeljave 
posebne preiskave ali kako drugo pismo, ki ima to moč ,  kakor  eno izmed obeh 
poprej imenovanih in ob enem naznanja bistvo in velikost preiskovanega djanja, 
kakor  tudi kazen, ki je na-nj  postavljena.

Č l e n  5.

A ko  je  č lovek, klerega izročitev se ti r j a , v dežel i ,  v ktero je  pobegnil ,  že 
zavolj ravno ondi s tor jenega hudodelstva ali pregreška preiskovan ali kriv spoznan,  
se bo še le izročil po tem, ko dostane kazen,  v ktero g a  obsodijo.

Č l e n  6.

Izročitev se sme odreči, kadar  je od časa,  ko je bilo djanj e doprinešeno, ko 
je preiskava tekla ali odkar  je obsodba izrečena, nastopilo zastaranje  zatožbe ali 
kazni  po postavah tiste deržave,  v ktero je  obdolženec ali obsojenec pobegnil.

Č l e n  7.

Stroški  zaper t j a ,  deržanja v ječi in vožnje izročenca in pa odprave v členu 
3  omenjenih stvari zadevajo tisto deržavo,  v ktere okolil je bil zasledovani prijet, 
to da samo do meje deržavne okolije.



1-5. Verbrechen der Beschädigung fremden Eigenthum es, insbesondere an 
Eisenbahnen.

Die Beurtheilung der F rage, ob im gegebenen Falle eine der vorstehend 
bezeichneten Handlungen im Verbrechensgrade strafbar se i, richtet sich nach 
den Gesetzen desjenigen Staates, welcher die Auslieferung begehrt.

A r t i k e l  3.

Gleichzeitig mit der Auslieferung sollen auch alle bei dem Verfolgten Vor­
gefundenen Gegenstände übergeben w erden, und es hat sich diese Geber gäbe 
nicht bloss a u f die entwendeten Sachen , sondern auch a u f alle jen e  Gegenstände 
zu  erstrecken . welche zum  Beweise des Verbrechens dienen können.

Vorbehalten bleiben die Rechte Dritter an dem Verbrechen unbetheUigter 
Personen a u f die in diesem Artikel bezeichneten Gegenstände, sowie die kosten­
freie Zurücksendung der leieren nach gemachtem Gebrauche.

A r t i k e l  4.

Z u r  Guter Stützung von Auslieferungs -  Anträgen ist die Beibringung des 
gegen den Beschuldigten erlassenen und nach den gesetzlichen Formen des re-  
quirirenden Staates ausgefertigten Verhaftsbefehles oder des Beschlusses der 
Einleitung der Special-Gntersuchurig oder irgend einer anderen Erkunde erfor­
derlich , welche dieselbe K r a f t , wie eine der vorgenannten zwei Verfügungen 
h a t , und gleichfalls die Matur und Schwere der untersuchten T h a t, so wie die 
hierauf anwendbare Strafbestimmung angibt.

. 4 r t i k e l  -5.

Wenn das Ind iv iduum , dessen Auslieferung verlangt, w ird , in dem Lande, 
in welches sich dasselbe geflüchtet hat ,  bereits wegen eines eben daselbst began­
genen Verbrechens oder Vergehens in Gntersuchung gezogen oder schuldig er­
klärt ist, so hat, die Auslieferung erst nach Erstehung der gegen dasselbe er­
kannten S tra fe  zu erfolgen.

4 r t i k  e I 6.

Die Auslieferung kann verweigert w erden, wenn seit der Begehung der zur  
Last gdegtc7i That, seit dem Gntersuchungsverfahren oder seit der Verurtheilung 
eine l erjährung der Anklage oder der S tra fe  nach den Gesetzen desjenigen 
Staates eim/etreten is t, in dessen Gebiet sich der Beschuldigte oder VerurtheUte 
geflüchtet hat.

A r t i k e l  7.

Die durch die Verhaftung, die Gefangenhallung und den Transport des 
Auszuliefernden, sowie durch die Versendung der im Artikel 3 bezeichneten

11



Ako je za  pozvedbo okolšin hudodelstva v avstr ianskem cesars tvu ali v Š  vajet 
stor jenega t reba podložnike ene ali druge deržave kakor  priče zaslišati,  in če le 
osebe nimajo, kolikor je viditi, pravice, po postavah svoje dežele odreči se spr i -  
čevanja ali če se te pravice ne marajo poslužiti, takrat  imajo pristojne gosposke 
obeh strani dolžnost, zaproshe neposrednje vzajnmno brez odloga spolnovati in 
zapisnike od zasl iševanja  zaprosivši gosposki  v pervopisu ali pa v poverjenem pre­
pisu poslati.

Iz jema od tega in torej odpoved na zaprosbo bodi samo takrat,  kadar  preis­
kava teče zoper  podložnika zaprošene vlade, kterega za prosi vša gosposka še ni 
prijela, ali kadar  je  že prijeta oseba obdolžena tacega djanja, ktero po deželskih 
postavah zaprošene gosposke ni podverženo nikaki kazni.

Č l e n  9.

Pod utesnjavami omenjenimi v poprejšnjem členu naj se v nenavadnih pr imer-  
Ijejih, kadar  je za  izkaz istosti kacega hudodelnika ali za pozvedbo corporis delicti 
potreba,  toda vselej na storjeni predlog po diplomatični pot i ,  priče vzajemno tudi 
osebno pripeljujejo.

Pr ič a  tako pred pristojno gosposko za  prosi vše deržave pripeljana se ne sme 
ne v mestu, kjer ima biti izpraševana,  ne na poli tj e in nazaj zapreti ali sicer v 
svojih pravicah krat it i , razun če bi pričo spoznali za sokrivca,  ali če bi, dokler 
biva na tujem, storila kako hudodelstvo in bi jo na samem d jan ji zasači li ;  v tem 
primerljeju bi se tak človek po odločbi člena 7  imel izročiti pristojni gosposki svoje 
dežele,  da pride pred svo jega  rednega sodnika.

Č l e n  10 .

Prosi joče gosposke so v pri meri jejih členov 8  in 9  dolžne, zaprošenim g o s -  
poskain poverniti s troške v gotovini, ki jim jih je rešitev (izpolnitev) zaproshe pri— 
zadjala,  in kadar  se priče pripeljujejo, morajo še  sosebno dajati odškodnino, ki jim 
gre  za  pot in za  bivanje na tujem; nekaj od te odškodnine naj se pričam, če za ­
htevajo, naprej plača. Z a  merilo pri tem povračilu stroškov in pri odškodninah se 
bodo jemale vodila, ki zastran tega veljajo pri zaprošeni  gosposki.



Gegenstände verursachten Kosten werden von demjenigen S taa te , in dessen Ge­
biete der Verfolgte ergriffen worden ist, bis zu r Grunze seines Staatsgebietes 
getragen.

A r t i k e l  8.

S in d  zur Erhebung der Umstände eines im KaiserIhume Oesterreich oder 
in der Schweiz begangenen Verbrechens Angehörige des einen oder anderen 
Staates als Zeugen zu vernehmen, so sind , so ferne diese Personen nicht be­
rechtiget erscheinen, sich nach den Gesetzen ihres Landes eines Zeugnisses zu  
entschlagen und  hievon Gebrauch machen wollen, die beiderseitigen zuständigen 
Behörden verpflichtet, den an sie ergangenen unmittelbaren Requisitionen gegen­
seitig ungesäumt zu entsprechen und die VernehmungsprolokoUe der reiptirirenden 
Behörde in Original oder beglaubigter Abschrift milzutheileri.

Eine Ausnahme hievon und somit eine Ablehnung der gestellten Requisition 
hat nur dann sta ttzufinden, wenn die Untersuchung gegen einen noch nicht von 
der requirirenden Behörde verhafteten Angehörigen der requirirten Regierung 
gerichtet is t, oder die Anschuldigung der bereits verhafteten Person eine Thal 
betrifft, welche nach den Landesgesetzen der requirirten Behörde straflos ist.

A r t i k e l  9.

Unter den im vorhergehenden Artikel gedachten Beschränkungen sind in 
ausserordentlichen Fällen , wenn es zur Herstellung der Identität eines Ver­
brechers oder zur E r  Währung des Corpus delicti nothwendig erscheint, jedoch 
immer nur a u f vorausgegangenen Antrag im diplomatischen W ege, die 'Zeugen 
gegenseitig auch persönlich jederzeit zu stellen.

Oer a u f solche Weise vor die zuständige Behörde des requirirenden Staates 
zu stellende Zeuge da r f  weder an dein Orte seiner Vernehmung, noch während  
seiner H in- und Rückreise festgenom m en, noch an seinen Rechten beeinträchtiget 
w erden, es sei denn, dass der Zeuge als Mitschuldiger erkannt, oder während 
seines Aufenthaltes im  fremden Lande ein Verbrechen sich zu Schulden kommen 
lassen, und a u f offener That ergriffen w ürde, in welchen Fällen das fragliche 
Individuum unter Anwendung der Bestimmung des Artikel 7 an die zuständige 
Behörde seines Landes auszuliefern ist, um vor seinen ordentlichen Richter 
gestellt zu werden.

A r t i k e l  11).

Oie requirirenden Behörden sind in d e n . Artikel S  und 9 bezeichneten 
Fullen verpflichtet, den requirirten Behörden die a u f Erledigung von Requisi­
tionen erlaufenen baren Auslagen zu vergüten und bei Stellung von Zeugen 
diesen insbesondere noch die gebührende Entschädigung fü r Reise und Aufent­
halt, zu leisten. von welcher a u f Verlangen ein verhältnissmässiger Theil vorzu­

l l  *



Politične hudodelstva in pregrešiti  so izvzeti od sedanjega dogovora.  Izrekoma 
je  ustanovljeno, da se oseba, Ittere izročitev je  bila dovoljena, ne sme nikakor ne 
za volj političnega pred svojo izročitvijo s tor jenega pregrešita ali zavolj l taltoršnega 
si bodi s  takošnim pregreškom združenega djanja, ne zavolj hudodelstva ali pre-
greška ,  ki v tem dogovoru nista v misel vzeta,  zasledovati  niti kaznovati.

Č l e n  12.

T a  dogovor je  sklenjen na deset  let.
Če  šest mescov pred iztekom te dobe noben pogodnik pogodbe ne odpove,

vzelo se bo, da je ona molče podaljšana dokler se ne odpove ; če se pa odpove,
ugasne  pogodba v šest mescih po dnevu odpovedi.

Č l e n  13.

T a  dogovor  naj se predloži od obeh strani Najvišji priterdbi in priterdni pismi 
naj se izmenite v šest mescih o tl dne, k te rega sta posebna pooblastenea pogodbo 
podpisala, ali še popred, če bo moči.

Č l e n  14 .

V  spričbo lega s ta  pooblastenea obeli strani pod prideržkom rečenih priterd- 
nih pisem te člene podpisala in svoja pečata na-nje  pritisnila.

V  Berni,  sedemnajstega ( 1 7 . )  dne Juli ja  v letu tisuč osem sto pet in petde­
setem ( 1 8 5 5 ) .

Alojzij Karel bar. Httbeck s. r. Dr. Furrer h . r.
(L .  S . )  ( L .  S .)

Smo po godnem pretehtu in preudarku rečeni pogodbi in vsem njenim odloč- 
kom dali Svo je  cesarsko poter jen je , in jo priterjamo s  tem pismom, obečaje na 
Svojo cesarsko besedo za S e  in Svoje  naslednike,  da bomo ukazali,  na tanko jo 
spolnovati, in da bomo vs igda r  culi nad tem, da se bode le to zgodilo.



schiessen ist. Als Massstab fü r  diese Kostenvergütung und Entschädigungen 
werden jen e  Normen angenommen, welche hie fü r  bei der requirirten Behörde 
gelten.

A r t i k e l  11.

Die politischen Verbrechen und Vergehen sind von der gegenwärtigen Veber-  
eit; kun f l  ausgenommen. E s ist ausdrücklich festgesetzt, dass ein Individuum, 
dessen Auslieferung gewährt w orden, in keinem Falle wegen eines vor seiner 
Auslieferung begangenen politischen Vergehens, noch wegen irgend einer mit 
einem solchen Vergehen in Verbindung stehenden Handlung, noch wegen eines 
Verbrechens oder Vergehens, das in der gegenwärtigen Uebereinkunft nicht vor­
gesehen is t, verfolgt oder bestraft werden darf.

A r t i k e l  12.

Die gegenwärtige Uebereinkunft ist a u f zehn  Jahre abgeschlossen.

Findet sechs Monate vor Ablauf dieser Frist keine Aufkündigung von Seite 
eines der contrahirenden Thei/e S ta tt, so w ird  die Uebereinkunft fü r  so lange 
a/s stillschweigend verlängert angenommen, a/s nicht eine Aufkündigung erfolgt, 
in welchem Falle dann die Giltigkeit des Vertrages nach sechs M onaten, vom 
Kündigungstage an gerechnet, erlischt.

A r t i k e l  13.

Diese Uebereinkunft soll von beiden Theilcn der höchsten Genehmigung und  
Ratification unterstellt und es sollen die Ratificationen innerhalb sechs Monaten 
vom Tage der Unterzeichnung durch die Specialbevollmächtigten oder, wenn es 
möglich ist, noch früher ausgewechselt werden.

A r t i k e l  14.

Z u r  Urki/nd dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten unter Vorbe­
halt der angeführten Ratification die vorstehenden A rtikel unterzeichnet und ihre 
Siegel beigedruckt.

Bern, den siebzehnten (1 7 .)  J u li Eintausend achth undert fiinfundfünzig ( 1 8 5 5 ) .

Alois Carl b'reih. r. f i i i h v c k  m. p. D r .  F u r r e r  m. p.
f /v .  S .J  f /v .  S .J

A/s haben H 7 r  nach reifer Prüfung und Erwägung besagtem Vertrage und  
allen seinen Bestimmungen Unsere kaiserliche Genehmigung er t heilt, und  geneh­
migen denselben hiem it. indem W ir a u f Unser kaiserliches TI 'ort fü r Uns und  
Unsere Nachfolger versprechen, dessen genaue Beobachtung anzuordnen, und  
stets darüber zu w achen, dass solches geschehe.



V spričbo tega smo to priterdno pismo s svoj n roko podpisali in ukazali,  
na -n j  pritisniti N a š  cesarski  pečat.

Tako  storjeno v Našem poglavnem in prestolnem Dunajskem mestu, tri in dva j­
setega dne mesca Oktobra,  v letu odrešenja 1 8 5 5 ,  N a š e g a  ccsar jevanja  v sedmem.

Franc Jožef s . r.
( I t .  8 . )

G rof  B o u l - S c l l i u i e i i s t c i l l  S. r.

Po  Najviš jem ukazu Nj.  c. k. apostolskega veličanstva:
I  V c s q u e  i l .  P ü t t l i n g e n  h. r.

C. k. dvorni  in ministerski  svdtnik.

1 7 .

Ilazpis c. k. pravosednega ministerstva od 3. Decembra 1855 ,

veljaven za  vse  kvonovinc, razu  n vo jaške  krajine, 

zastran  o in i i l j a n j a  r ju h  za  p re isk o v a n e  J e tn ik e ,

( J e  v derž .  zakoniku ,  X L V .  delti ,  š t .  2 1 1 ,  izdanim in razposlan im  12. Decembra  1855.)

N a  predloženo vprašanje  se z ozirom na veljavne pos tave ,  ki ere veleva jo,  da 
je  t reba celo ležiša kaznjencev previditi z r juhami,  daje na znanje ,  da rjuhe gredo 
tudi preiskavniin je tn ikom, da se jim torej morajo v prihodnje dajati z druži m 
rečmi postel je,  ktere so imenovane v §. 81 navoda za kazenske sodnije od Ki . 
Juni ja  1 8 5 4 ,  št. 1 6 5  de ržavnega  zakonika.

B a r o n  I4.rau.ss n .

1 8 .

Cesarski ukaz 2 1 . Oktobra 1 8 5 5 ,

veljaven za  celo c e s a r s tv o ,

* k t e r i i n  s e  u r a v n a m  k a z n o v a n j e  d o h o d  mili p r e s t o p o v  .  k t e r e  s o  a  v s t r i j a n s k i  d e r ž a v -  
I j a n i  n a  t u j e m  z o p e r  d o m a č e  p o s t a v n o  v p e l j a n e  p o s r e d u j e  «In v s i  n e  a l i  d o h o d n e  n a ­

r e d i l e  d o p r i n e s l i  a l i  s k u š a l » .

( J e  v derž. zak .  X L V I.  delu. š t .  215, izdanim in razposlanim  I!). D ecembra  1855.)

Glede na kaznovanje dohodnih prestopkov,  ktere so avstrianski cesarski  d e r -  
žavljani na (ujem zoper domače posiavno vpeljane neposrednje davšine ali dohodne 
n are d be doprinesli ali skušal i ,  spoznam za d o b r o , zasl išacši Svoje  ministre in <ler- 
žavrm svetovavst  vo , us tanovi ti , ' kär  sledi:



Urkund dessen haben W ir gegenwärtiges Ratifications-Instrum ent eigenhändig 
unterschrieben und mit Unserem beigedruckten kaiserlichen insiegel versehen lassen.

So geschehen in Unserer H aupt- und  Residenzstadt W ien , den dreiundzwan­
zigsten Tag des Monates Oclober, im Jahre des Erlösers 1 8 5 5 ,  Unserer Reiche 
im siebenten.

F r a n z  • M o s e p h  m. p.
(F. S.J

G ra f B u o l-S ch a u en ste in  m. p.

A u f Allerhöchste Anordnung Seiner k. k. Apo­
stolischen M ajestät:

./. Vesque von JPiitttingen m. p.
k . k . H o f-  u n d  lU in isteria lra th .

17.
Erlass des k. k. Justizministeriums vom 3. December 1855,

w irk sa m  f ü r  a lle  K ro n lä n d er , m it A u sn a h m e  d er Iflilitä rgrünae, 

die  Anschaffung von l.eint iichern fü r  die WTntersuchungsge fange neu betreffend.

(E n th a lte n  im  H e ic lis -G e se tz-B la tte , X L V .  S tü c k , N r . 2 1 1 .  A usgegeben u n d  v e rse n d e t am  12 . D ecem ber 1 8 3 5 .)

Aus Anlass einer geschehenen Anfrage w ird mit Rücksicht a u f die besteh­
enden gesetzlichen Vorschriften, wornach selbst die Lagerstätten der Sträflinge  
m it Leintüchern zu versehen s in d , hiermit bekannt gemacht, dass solche auch 
den Untersuchungsgefangenen gebühren und ihnen daher künftig nebst den im 
§ . 81 der Strafgerichts-Instruction vom 16. Ju n i 1 8 5 4 , N r. 1 6 5  des Reichs- 
Gcsetz-Rlattes, bezeichnten  Belterfordernissen zu verabreichen sind.

Freiherr von J K r a u s x  in. p.

1 8 .
Kaiserliche Verordnung vom ‘-it. October 1855,

g iltig  f ü r  dun g a n ze  Heicli,

womit die H estrafung der  idefilllsübertretungen, die von  vAngehörigen des ö s te r ­
reichischen H ais  er  Staat es im Auslande gegen d ie  im Inlande gesetz lich  einge • 

führten  indirecten  Abgaben oder  tiefUHseinrichtungen vo llbrach t oder  versucht
werden, gerege l t  w ird .

( E n th a lten  im  B e ic h s -G e s e le -B la tte ,  X I .V I .  S tü c k , N r . 2 1 3 .  A usgegeben u n d  v e r se n d e t am  1 9 . D ecem ber 1 8 3 3 .)

In  Absicht a u f die Bestrafung der Gefällsübertretungen, die von Angehörigen 
des österreichischen Kaiserstaates im Auslande gegen die im lnlande gesetzlich 
cingeführten indirecten Abgaben oder GcfäUscinrichtungcn vollbracht oder ver­
sucht werden, finde Ich, nach Vernehmung M einer M inister und Anhörung Meines 
Reichsrathes, festzusetzen , was folgt:



Ako se kak avstrianski deržavljan na tujem zakrivi s  takim djaujem ali opu-  
š e n je m , ktero se mu ima pripisovati za  doprinešeno ali skušano dohodno prikratbo, 
ki meri zoper eno ali več omenjenih posreduj ih davsin ali dohodnih naredi) , je on 
podveržen kazenskim odločbam, veljavnim za tisto krono vino, v kteri so nastopili 
nasledki dohodne prikratbe ali bi bili imeli nastopiti po pozvedenih okolšinah.

2 .

Zavoljo tanili dohodnih pr ikratb se mora ravnati  po postavali tiste dežele ,  v 
kteri j e  obdolženec v preiskavi.

3.

V  deže lah , v kterih velja dohodna kazenska  pos ta va , nima §.  3 0  te postave 
ovirati izpeljave tega ukaza.

4.

Moja minstra dnarstva in pravosodja imata naročilo,  izdati naredbe,  potrebne 
za izpeljavo teh odločb.

V  Schönbrunu 2 1 .  Oktobra 1 8 5 5 .

F r a n c  J o ž e f  s. >-.

Grof B i io l - N c l ia i i« ‘n s it* ii i  s. r. Baron R r a u s s  s .  r. Baron B r u c k  ». r.

Po  na j višjem zaukazu :
I l a n n o n n o t  s. r.

19.

Razpis c. k. dnarstvenega ministeistva 12. Decembra 1855 ,

veljaven za celo cesars tvo ,

k l i t e r i m  « e  u s t a n o v l j n j e .  It «In j  « e  b o t l e  v  r a z n i h  It s -o i to  v i i i a l t  p r i č e l i «  m  o č  c e s a r s k e K a  
u k a z a  2 1 .  M l t t o b r »  I H S S .  * i .  211 »  d e r i .  a a l t o n i l t a .

( Je  v deri.  zakoniku. XI.VI. delu, št . 210', izdanim in razposlanim 10. Decembra 1855.)

Duarstveno ministerstvo spozna  za dobro,  razglasi li ,  da se bode moč ce sa r ­
skega ukaza 2 1 .  Oktobra 1 8 5 5  , št. 2 1 5  d e rž. zakonika * )  zastran kaznovanja  
dohodnih p res topkov , klere so avstrianski  deržavljan! na tujem zoper domače po­
stavno vpeljane posreduje davšine ali dohodne naredbe doprinesli ali sk u š a l i , v 
lombardo -  beneškem kraljestvu pričela t istega d n e , k te rega bo komisija deržavne

Poglej  prejšno št. 18 tega  dež. v ladnega  lista.



Fällt einem Angehörigen den österreichischen Kaiserstaates eine im Auslande 
stattgefundene Handlung oder Unterlassung , die ihm als eine vollbrachte oder 
versuchte und gegen eine oder mehrere der erwähnten indirccten Abgaben oder 
Gefallseinrichtungen gerichtete GefäUsverkürzung zuzurechnen is t , zur Last, so 
unterliegt derselbe den fü r dasjenige K rontand geltenden Strafbestim m ungen, in 
welchem die GefäUsverkürzung ihre W irkung hervorgebracht h a t, oder nach den 
erhobenen Umständen hervorzubringen bestimmt war.

2.

Das Verfahren wegen solcher Gefällsverkürzungen ist nach den Gesetzen 
desjenigen Landes abzuführen, in welchem der Beschuldigte in Untersuchung 
gezogen wird.

3.

In  den L ä n d ern , fü r  welche das Gefällsstrafgesetz wirksam ist, hat der 
§ . 3 0  desselben die Vollziehung der gegenwärtigen Verordnung nicht zu hindern.

4.
Meine Minister der Finanzen und der Justiz sind angewiesen, die zur Voll­

ziehung der gegenwärtigen Bestimmungen erforderlichen Anordnungen zu erlassen. 

Schönbrunn, den 2 1 . Oclober 186 5 .

F r a n z  J o s e p h  m. p.
t ä r a f  M i t H t l - S c h t t u e n s t e i n  m. p. Freiherr r. H r u u s s  m. Freiherr v. J H i'i tc k  m. p.

A u f Allerhöchste Anordnung:
ttasssonsset m . p.

19.
Erlass des k. k. Finanzministeriums vom 12. December 1 8 5 5 ,

w irk sa m  f ü r  das g a n ze  R eich ,

womit d er  -infangspssHct d er  W irksam keit der  kaiserlichen Verordnung vom 
2 t .  t te tober  fW .i .S ,  Str. 21 .5 des M teichs-tiesetz-lllattes. fü r  die verschiedenen K ron-

tilnder fe s tg e se tz t  u ivd.

(E n th a lte n  im  R e ic h s -G e s e tz -B la tte . X L V 1 . S tü c k ,  N r. S I S .  A usgegeben u n d  versen d e t am  19. D ecem ber 1 8 5 S .)

Das Finanzministerium  findet, sich bestimmt kund zu  m achen, dass die 
kaiserliche Verordnung vom 2 1 . Oclober 1 8 5 5 ,  N r. 2 1 5  des Reichs-G esetz- 
Bfutles , in Beziehung a u f die Bestrafung der GefäUsübertrelungen, die von 
Angehörigen des österreichischen Kaiserslaates im Auslande gegen die im Inlande 
gesetzlich eingeführten indirecten Abgaben oder Gefällseinrichtungen vollbracht

* )  S ieh e  die vorausgehende N u m m er 1 8  d ieses f .a n d e s -R e g ie r  u n g s-  B la tte s .



čolne zveze v Milanu naznani la ,  v ostalih kronovinah pa po občni navedbi § .  8  
cesarskega patenta 2 7 .  Decembra 1 8 5 2  pet in štirdeset dni od t istega dne naprej,  
kterega hode razglašen ta ukaz.

B a r o n  JUruck. s .  r .

2 0 .

Ukaz c. k. dnarstveiiega ininistevstva 12. Decembra 18 55 ,

veljaven za  vse kvonovinc cesars tva ,

* I t t e r i m  s c  r a z g l n i n i j »  u i l l o r b e ,  k i  l i i n i j »  u s t a n n v i t i  e n a k o l i v i i i i s t  v  o r f { U i i i z m n  « l i m r -
s l v e n i l i  » k r a j n i h  o l i l a s t n i j .

( J e  v derž .  zak .  X L V I.  delu, š t .  21 7 ,  izdanim in razposlanim  19. Decembra  1855.)

Njegovo c. k. apostolsko veličanstvo cesar  je z Najvišjim sklepom 17. Okto­
bra 1 8 5 4  za to, da hi se pripravila enakolič n ost v organizem dnarstvenih okrajnih 
oblastni;,  za  dobro spoznal ,  ustanoviti sledeče odločbe:

1. V  uredskem okolišu dnarstvenegu deželnega  vodstva (dnarstvenih prefek­
tu r )  postavljene dnarstvene okrajne oblastuije se imajo sploh, tora j tudi v krono­
vinah, kjer sedaj obstoje pod imenom „kante ralne  okrajne uprave",  t. j. v ured-  
skiii okoliših dnarstvenih deželnih vodstev na Duna ju,  v P ragu ,  Lvovu,  Krakovu,  
Bernu, Gradcu in Inšpruku, imenovati „dnars tvene okrajne vods tva" . .

Dnarstvene  okrajne oblastuije v lombardo-beneškem kraljestvu in na D a lm a­
tinskem imajo samo v laškem opravilskem jeziku ime „Intendenze de Fin a n z a "  in 
njih predstojniki ime „Intendent i"  prideržati.

2. Dnarstvene okrajne oblastuije se morajo glede na sedeže in uredske oko­
li je v vseh kronovinah kar  je moč vjemati s podobnimi politično-administrativnimi 
ohlastnijami.

Z a  pravilo, ktero ne izklepa izjem v izrednih razmerah proti temu, da se prej 
zadobi  Najviš ja  poterdba N jegovega  veličanstva c e s a r j a , ima veljati, da  ne sme 
število imenovanih oblastni j presegati  števila podobnih politično—ad ministra tivuih 
oblastnij.

3.  Dnarstvene  okrajne vodstva imajo kot predstojniki dnarstveni okrajni vodji 
voditi.

Njim gre  naslov in značaj pravih dnarstvenih svetovavcov in tudi dninski 
razred taistih.

Z a  predstojnika p os a m n ih, odločenih dnarstvenih okrajnih oblastnij se sme tudi 
kak višji dnarstveni svetovavec pos tavi t i , če glede na sedež  in imenitno važnost 
uredskega opravi lstva kake take oblastuije korist službe tirja, da ima uredski vodja 
ta višji službeni značaj.



oder versucht werden, im lom bardisch-venetdänischen Königreiche von dem durch 
die Internat iona/-Zollvereins-Commission in M ailand bekannt zu machenden Tage, 
in den übrigen Kronländern aber der allgemeinen Anordnung des § .  8  des kaiser­
lichen Patentes vom 2 7 . December 1 8 5 2  gemäss, nach fünfundvierzig Tagen vom 
Tage der Kundmachung in W irksam keit zu  treten hat.

Freiherr von / t r n e k  m. />.

20 .

Verordnung des k. k. Finanzministeriums vom 12. December 1855.

w irk sa m  fü r  alle K ro n lä n d er  d er M onarchie,

tvomit die Itettiminun/jen iiltei' die fterstellten/! der  tmleichf'iirmiqkeit im iii'fftsnis- 
mux der M^inanx-ltezirkshehürden hekannt tje/jeben tverden.

(E n th a lte n  im  R e ic h s -G e s e tz - l lla t te ,  A I .  V i. S t i i r k , A r. Z I T .  A usgegeben u n d  v e r se n d e t am  19 . D ecem ber 18 ,55 .)

Seine k. k. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Enlchlicssung vom 
17. Oclober 1 8 5 4  in Absicht a u f die Herstellung der Gleichförmigkeit im Orga­
nismus der Finanz-Bezirksbehörden, folgende Bestimmungen Al/ergnädigsl fest­
zusetzen geruht:

1. Die in den Amtsbereichen der Finanz-Landesdirectionen fF in a n z -P rä -  
fecturen) aufgestelllen Finanz-Bezirksbehörden haben allgemein, mithin auch in 
jenen  K ronländern . wo sie derma! unter dem Namen ^Camerul- Bezirksverwal­
tungen'i bestehen . d. i. in den Amtsgebieten der Finanz-Landesdirectionen zu  
Wi e n , Prag,  Lem berg, K ra ka u . B rünn. Gralz und Innsbruck , die Benennung 
„Finanz-Bezirksdirectionerp' zu führen.

Die F inanz- Bezirksbehörden im lombardisch-venetianischen Königreiche und  
Dalmatien haben nur in der italienischen Geschäftssprache die Benennung „Inten- 
denze de FinanziP* und ihre Vorsteher die Benennung „Intendenti" beizubehalten.

2. Die Finanz-Bezirksbehörden haben hinsichtlich ihrer Standorte und ihrer 
Amtsgebiete in allen Kronländern mit. den analogen politisch-administrativen Be­
hörden nach ThunUchkeit zusammenzufallen. A/s Hegel, durch die eine Aus­
nahme unter ausserordentlichen Verhältnissen gegen vorläufige Einholung der 
Allerhöchsten Genehmigung Seiner Majestät nicht ausgeschlossen w ird , hat zu 
gelten , dass die Y.uh! der besagten Behörden jene  der analogen politisch-admini­
strativen Behörden nicht überschreiten darf.

3. Die F inanz-Bezirksdirectionen werden durch E inanz-B ezirksdirectoren 
als deren Vorsteher geleitet.

Denselben kommt der T itel und Charakter wirklicher Finanzräthe und die 
Diatenclasse der Letzteren zu.

An die Spitze einzelner bestimmter Finanz-Bezirksbehörden kann auch ein 
Ober-Finanzralh ( Präfectu r - Bu t h )  als deren Vorstand bestellt werden, wenn es 
mit Rücksicht a u f den Standort und die hervorragende Wichtigkeit der Am ts-
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4. Predstojniki dnarstvenili okrajnih ohlastnij store v liredski okolii nji m pred­
postavljene dnarstvene deželne ohlastnij e med sabo kakor  tudi s svetovavei  dnar -  
stvene deželne oblastnije, v razred ktere spadajo po svojem značaju,  vkupni ( k o n -  
kretalni) s tan,  v kterem se na večje plače za  vsak ta  razred po stopnjah pomi­
kajo;  izvzeti so samo pri dnarstvenili deželnih oblastnijah za  višje dnarstvene sve-  
tovavce ustanovljene službe pervega plačilnega raz reda,  podelitev klerih je vselej 
pri d e rž a na posebnemu Najviš jemu sklepu.

5.  Ivonceptno osebje dnarstvenili okrajnih ohlastnij obstoji razu» predstojnika 
iz potrebnega števila dnarstvenili okrajnih komisarjev,  (Comissar j  d' In tendenza) ,  
dnarstvenili konee|iistov (V ice s e g re t a r j )  in koneeptnih praktikantov.

Poveril tega se smejo v službene r a z r e d e ,  ki imajo oblasti pri dnarstvenili 
okrajnih oblastnijah,  uverstiti  tudi adjunkti okrajnih vodstev (Aggiun t i  d' Inten­
denza) ,  kterih imenovanje se v pomoč in namestovanje predstojnika oblastnije sme 
nasvetovati  na tacili mestih, kjer obilnost in važnost opravil ali druge izredne okol-  
šine to tirjajo. Z a  oskerbovanje opravil zapisnika,  odpravnije in registra ture so 
postavljeni pisarnični oficiali, in ti zlasti za  vod bo manipulacijne službe,  potem pi- 
sarnični asistenti;  —  za  službene opravke pa uredski služabniki in če bi bilo t reba 
tudi njih pomočniki.

6. Adjunkt i okrajnih vodstev (Agg iunt i  d’ Intendenza)  stoje v uredskih oko­
liših, kjer jih je zovolil N  j.  veličanstvo cesar ,  s tajniki predpostavljene dnarstvene 
deželne oblastnije na enaki stopnji in v enakem razredu plače ter store ž njimi en 
konkretalni s tan,  v kterem se na stopnje večje plače po v e isti pomikajo.

Dnarstveni  okrajni komisarji (Comisar j  d' In tendenza)  store v svojem uveds­
kem okolišu vsake dnarstvene deželne oblastnije med sabo vkupni s tan,  ter se po 
versti pomikajo na stopnje večje plače, in to v uredskih okolijah tistih dnarstvenili 
deželnih vodstev, kjer so povsod pri dnarstvenili okrajnih oblastnijah ustanovljeni 
adjunkti, vštevno pervi plačilni raz red komisarjev.

V  uredskih okoliših tistih dnarstvenili deželnih ohlastnij pa, kjer ni ali nobe­
nega adjunkla ali jih pa ni toliko, kolikor jih gre  dnarstveni m okrajnim oblastnijam, 
in kjer imajo dnarstvenega okrajnega vodja tedaj najpred namestovati  dnarstveni 
okrajni komisarji pervega plačilnega raz reda,  se nimajo službe napolnovati  s pomi­
kanjem po stopnjah, marveč s rednim podeljevanjem.



gcstion einer solchen Behörde im Dienstesinteresse begründet erscheint, dass der 
Amtsleiter jenen  höheren Dicnslcharahter bekleide.

4. Die Vorsteher der Finanz-Bezirksbehörden bilden in dem Amtsgebiete 
der ihnen Vorgesetzten Finanz-Landesbehörde sowohl unter sich als mit den 
Rathen der F inanz-Landesbehörde, deren Kategorie sie nach ihrem Charakter 
angehören, einen Gesammtsland (Concretalstatus'), innerhalb dessen die Vorrückung 
in höhere Gehaltsstufen fü r  jede dieser Kategorien stufenweise (graduell) stall­
findet ; ausgenommen in die bei den Finanz-Landesbehörden systemisirten Ober- 
Finanzrathsstellen erster Gehaltsclasse, deren Verleihung stets der besonderen 
Allerhöchsten Schlussfassung Vorbehalten ist.

5.  Das Conceptspersonale der Finanz-Bezirksbehörden besteht ausser dem 
Vorstande aus der benöthigten A nzahl von F inanz-Bezirkscom m issären fC orr- 
missarj d'lnfendenza), Finanzconcipisten ( Vicesegretarj)  undConceptspraklikanten.

Leber dies können unter die Dienstkategorien, die bei den F inanz-Bezirksbehör­
den zu bestehen haben, auch B ezirks- Directionsadjuncten (A yyiunti d 'Intcndenza) 
gereiht werden, deren Bestellung fü r  die Unterstützung und Vertretung des Vor­
stehers der Behörde in Orten in Antrag gebracht werden kann, wo die grosse 
M enye und Wichtigkeit der Geschäfte oder  andere ausserordentliche Umstätide 
dieseMassregel nothwendig machen. Z u r  Besorgung der Protokolls-, Expedits- und  
Registratursgeschäfte s in d  K anzlei-O fficia /e , und zw ar diese insbesondere zur 
Leitung des M anipulationsdienstes, dann K anzlei-Assistenten: —  fü r die Diener­
verrichtungen aber Amtsdiener und nach B ed a rf auch Amtsdienersgehilfen 
bestellt.

6. Die Bezirks-D irectionsadjuncten (A ggivn ti d'Intcndenza) in den Amts­
gebieten , wo deren von Seiner Majestät bewilliget werden, stehen mit den Secre- 
tären der Vorgesetzten Finunz-Lundesbehörde im gleichen Range und in gleichen 
Geha/rscfassen, und bilden mit denselben einen Concretalstatus, innerhalb dessen 
die Gradualvorrückung in die höheren Gehaltsstufen P latz greift.

Die F inanz-Bezirkscom m issäre ( Commissarj d 'Inten denza) bilden in dem 
Amtsgebiete einer jeden  Finanz-Landesbehörde einen Gesammlstand unter sich, 
mit. der Gradualvorrückung in die höheren Gehaltsstufen, und zw ar in den Amts­
gebieten jener Finanz-Landesdireclionen, wo durchgehends bei den F inanz-B ezirks­
behörden Adjuncten systemisirl sind , m it Inbegriff der ersten Gehaltsclasse der 
Commissäre.

ln  den Amlsyebielen jen er  Finanz-Landesbehörden hingegen, wo die Bestel­
lung von Adjuncten entweder gar n icht, oder nicht in der Vollzahl der F inanz-  
Bezirksbehörden statt findet', wo demnach zur Vertretung des F in a n z-B ezirks-  
directors zunächst die F inanz-Bezirkscom m issäre erster Gehaltsclasse berufen 
sind, werden deren Stellen nicht im Wege der Gradualvorrückung , sondern der 
förmlichen Ernennung besetzt. Die Concipisten ( Vicesegretarj)  bilden in dem 
Amtsgebiete einer jeden Finanz-Landesbehörde sowohl unter sich als mit den



Koncepisti  (V ice s e g re ta r j )  store v uredskem okolišu vsake duarstvčne deželne' 
oblastnije med salto in s  konci*pisti dnarstvene deželne oltlastnijc ni  konkrctalui 
stan ter se po versti pomikajo na  stopnje večje plače.

Pisarnični  oficiali dnarstvenih okrajnih oblast ni j, kterim je  zaupana v od ha ma-
nipulacijne službe In ki so to raj v pervem plačilnem razredu pisarničnih oficialov,
stoje med sabo in s pisarničnimi oficiali dnarstveno deželne oblastnije enacega
plačilnega raz reda  v enem konkretalnem s ta n u ,  ter se pri dnarstvenih okrajnih
ohlastnijali ustanovljene službe pisarničnih oficialov ne podeljujejo s pomikanjem po
versti iz nižjih plačilnih stopinj pisarničnih oficialov, marveč s posebnim naimeno- 
vanjem.

Pisarnični asistenti store med sabo en konkretni»! stan,  s lužbenega razreda 
enacega imena dnarstvenega deželnega vodstva (dnars tvene  prefekture),  in se po­
mikajo po versti na stopnje večje plače.

K e r  so se v izpeljavo teh Najvjšjih odločb zavkaza le  potrebne naredbe,  bodo 
dnarstvene okrajne vodstva v uredskih okoliših, zaznamvanih v 1. odstavku, in to 
t irolske v Inspvuku, Briksnu in Trientu za politične okrožja enacega imena, in v
Eeldkirchu za Bvegensko okrožje,  — potem dalmatinske dnarstvene okrajne vod­
stva v Z a d r u  in Spletu za okrožja  enacega imena, in v Dubrovniku za to okrožje 
in za  Kota rsko 3 0 .  Decembra 1 8 5 5  svoje dela pričele.

D o b a ,  v kteri se bode delavnost dnarstvenih okrajnih vodstev v ostalih, v
pervem odstavku omenjenih uredskih okoliših pričela, se hode tudi  naznanila, ko bo 
ustanovljena za  vsako okoliše.

Baron 8$ru t .* k  s. r.

2 i .

Ilazpis c. k. dnarstvenega ministerstva od 13. Decembra 1855 ,

s k t e r i m  « e  r n z g l a i »  p r v n i e m l m  i m e n u  v o i l s t v n  t o b n k o v i l i  f n l i r i k  .  i n  « e i l pr nv n  z a v i e s n e  
v i š j e  venili«* v S*c»t i  z n  l< la ;t<i v n  n j «« t o l o i  k o v  «*[(« p t * r f a .

( J *  v der/,, zak .  X L V I.  d e lu ,  š t ,  2 1 8 ,  izdanim in razposlan im  19. Decembra 1855.)

Njegovo c. k. apostolsko veličanstvo cesar  je  z Najvišjim sklepom od 2 5 .  
Novembra  1855  blagovolil ukazat i ,  da naj za  naprej vodstvo tobakovih 1‘ahrik ima 
ime . ,Cenlruldirection der '1'abakfahriken und Einlösungsämter"  (osrednje  vodstvo 
tobakovih fabrik in kupovavnih u r e d o v ) , in njegov predstojnik,  da naj se imenuje 
„Cenlraldirector" (osrednji  v o d j a ) ,  nadgledniki pri tej gosposki  ustanovljeni pa
,,Direetionsin.spectorenu (vodstveni  nadgledniki ali inšpektorji) .

Z  ravno tem najvišjim sklepom je bilo izrečeno ,  naj neha višje vodstvo v
Pes t i  za  kupovanje tobakovega per ja  na Ogerskeru,  Hervaškem in S lavonskem ,  v



Concipisfen der Finanz-Landesbehörde einen Concretalstatus mit der Gradual- 
vorrückuny in die höheren Gehaltsstufen.

Die m it der Leitung des Manipulationsdienstes betrauten und deshalb der 
ersten Gehaltsclusse der Kanzlei-Officia/c ungehörigen Kanzlei-Officiale der F inanz- 
Bezirksbehörden stehen unter sich und mit den in der yleiclien Gehaltskateyorie 
befindlichen Kanzlei-Officialen der Finanz-Landesbehörde im Concretalstatus, und  
werden die bei den F inanz-Bezirksbehörden systemisirlen Kanzlei-Officialstef/en 
nicht im Wege der Grudua/vorriickuny uus den unteren Gehaltsstufen der K anzlei- 
Officiale, sondern durch eiyene Ernennung verliehen.

Die Kanzlei-Assistenten bilden unter sich einen Concretalstatus, mit welchem 
sie in den Gesammtstand der yleichnamiyen Dienst eskateyorie der F inanz-L andes- 
direction ( F inanz-P räfectur) gehören, und an der yradueUen Vorrückuny in die 
höheren Gehaltsstufen Thcil nehmen.

Da zur Vollziehung dieser Allerhöchsten Bestimmunyen die erforderlichen 
Voreinleitunyen getroffen worden sind, so werden nunmehr die F in a n z-B ezirks-  
directionen in den im Absätze 1. bemerkten Amtsyebieten und zwar die tirolischen 
zu Innsbruck, B rixen  und Trient fü r  die yleichnamiyen politischen K reise , und  
zu  Feldkirch für den Bregenzer K reis, —  dann die dalmatinischen F inanz-  
Bezirksdirectionen zu Tiara und Spa lato fü r  die yleichnamiyen Kreise, und zu 
Rayusa fü r  diesen und den Kreis von Cattaro am HO. December 1 8 5 5  in W irk­
samkeit treten.

Der Zeitpunct der Acticiruny der Finanz-Bezirksdireclionen in den übrigen 
im ersten Absätze erwähnten Amtsyebieten w ird , so wie er fü r jedes derselben 
festgesetzt sein wird, gleichfalls kundyeyeben werden.

Freiherr von l i  re ich  m. ]>■

21 .

Erlass des k. k. Finanzministeriums vom IS. December 1856,

womit die Acndecung det' tlenennung fü r  die Tahukfahriken-Itirection , dann die  
Aufhebung d e r  provisorisi'hen Überleitung su RMesth fü r  die Tahakbliitter-MZin-

liisnng kundgemache wird.

(E n th a lte n  im  R e ie lw -G e se ta -B la tte , X L  VI. S tü c k ,  A r .  2 I S .  A usgegeben u n d  versen d e t am 1 9 . D ecem ber I S ö ö . )

Seine k. k. Apostolische Majestät hüben m it Allerhöchster Entschliessuny vom 
2 5 . November 1 8 5 5  anzuordnen geruht., dass künftig die Tabakfabriken-D i- 
rection die Benennung „Cenlraldirection der Tabakfabriken und Eintösungsäm ter", 
und der Vorsteher derselben die Benennung ,,Cenlraldireclor“ zu führen habe, 
aie bei dieser Behörde systemisirlen Inspectoren aber „ Directionsinspecforenu 
heissen sollen.

M it eben dieser Allerhöchsten Entschliessuny ist ferner die Aufhebuny der 
provisorischen Oberleitung zu Pesth für die Tabakblätter-Einlösung in Ungarn,



Serbski  vojvodini s  Temeškim Banatom in v Erde l j i ,  in da naj se njegove opravila 
preizroče osrednjem» vodstvu fabrik in kupovavnih »redov.

Pozneje  se naznan i , kdaj da rečeno višje vodstvo neha delati.

Baron H r u c k  h . v .

22 .

Razpis c. k. dnarstvenega ministerstva otl i-4. Decembra 1 8 5 5 ,

veljaven za  k ro n o i in c  Hktijme čolne z v eze ,

* M er im  *e m a lim  c o ln i ja m  I .  ra zred a  v D e v i n u ,  T erz iču  in O r v i n j n n i i  d a j e  ob last  
za co lo v a t i  d a lm a t in sk e  p o v e r j e n e  o l j a  in  v ina .

( J e  v dcrž. zakoniku, X L V I.  d e lu ,  š t .  219 izdannim in razposlanim, 19. Decembra 1855.)

V  odstavkih 5. in 6 .  tukejšnega razp isa  od 4.  Novembra 1 8 5 5  (derž .  za k., 
del X L I , št. 1 9 2 )  več colnijam Istrie in na kvarnerskih otocih dana  oblast zaco ­
lovati poverjene dalmatinske olja in vina v neomejeni množini za  znižani col ,  se 
pod utesnjavo v predzadnjem odstavku omenjenega razpisa  izrečeno razši r ja  tudi 
na vvoz tega blaga čez male čolni je v Devinu ,  Terziču in Cerv injanu,  ki so v 
Goriškem kameralnem okraji.

Moč te odločbe se prične ta da n ,  ko slednja omenjenih (reli malih colnij za ­
njo zve.

Baron B r u c k  «. r.

2 3 .

Razpis c. k. dnarstvenega ministerstva od 6 . Decembra 1 8 5 5 ,

s kterim se znižuje potrošnina in občinski prikladek na srovo goved in o , ki se v
stolno mesto Dunaj  vpeljuje.

( J e  v dcrž.  zak .  X LV . de lu ,  št. 2 1 2 ,  izdanim in razposlanim 12. Decembra 1855).



Croafien und Slawonien, in der W ojwodschaft Serbien mit, dem Temeser lianate 
und in Siebenbürgen, und demzufolge die Uebertraguny der Geschäfte derselben 
an die Centraldirection der Tabakfabr iken und Ein/ösunysämter ausgesprochen 
worden.

Der Zeitpunct der Einstellung der W irksamkeit der genannten Oberleitung 
wird nachträglich bekannt gemacht werden.

Freiherr von R r u c k  rn. p.

22.

Erlass des k. k. Einanzministeriums vom 14. December 1855,

gillig  f ü r  die im  a llgem einen  X o ltverbande begriffenen K ra n lä n d er,

betreffend die Mirnsüchtigung der  Xebenzolliimter M. Classe in Ituino. Monfalcone 
und Cervignano cur Verzollung dalm atiner leg it im ir te r  Oele und IFeine.

(E n th a lte n  im  R c ic h s -G c s e lv -B la tlc , X I ,V I .  S tü c k , K r . 2 1 9 . Ausgegeben u n d  versen d e t um  19. D ecem ber 1 8 3 3 )

Die in den Absätzen .5. und 6. des hierortigen Erlasses com 4. November 
1855  (R eichs-G esetz-B latt, X IA . S tück, Nr. 1 9 2 )  mehreren Zollämtern Istriens 
und a u f den quarnerischen Inseln ertheilte Ermächtigung zur Verzollung legiti­
mirter dalmatinischer Oele und Weine in unbeschränkter Menge gegen den 
ennässiyten Zoll, w ird unter der, im vorletzten Absätze des erwähnten Erlasses 
ausgedrückten Beschränkung auch a u f den E in tritt dieser Waaren über die im 
Görzer Camera/bezirke befindlichen Nebenzollämter in Duino, Monfalcone und  
Cerviynano ausgedehnt.

Diese Bestimmung hat von dem Tage, an dem die Verständigung jedem  der 
erwähnten drei Nebenzollämter zukommt, in Wirksamkeit zu treten.

Freiherr von R r u c k  m. p.

23.

Erlass des k. k. Einanzministers com 6. December 1835,

womit die Verzehrungssteuer und der Gemeindezuschlay für das in der R esidenz­
stadt Wien eingeführte frische Rindfleisch herabgesetzt w ird.

(E n lh a llc n  im  B tic h s -G e se l* -B la tte ,  1 7 / F. S tü c k , N r. 2111. Ausgegeben u n d  versen d e t am  12. D ecember 1 8 3 3 .)
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24. 

Ukaz c. k. ministevstev notranjih , pravosodnih in kupčijskih zadev od 
8 . Decembra 1 8 5 5 ,

veljaven za Tirolsko in F o r a r lb e r š k o , ki ve leva ,  kako ravnati  pri kupovanji zemlje
ali tal za  deržavne železne ceste.

( J e  v d e r i .  xak. X L V . delu ,  št . 2 1 3 ,  izdanim in razposlanim 12 Decembra 1855).

2 5 . 

Razpis c. k. ministerstva dnarstva in armadnega višjega poveljstva
17. Oktobra 1 8 5 5 ,

veljaven za  vojaško kraj ino,  s kterim se v vojaški krajini vpeljuje loterijska po­
stava 2 0 .  Juli ja 1 8 5 3 .

( J c  v derž. zakoniku,  X t .V I .  delu š t .  2 1 4 ,  izdanim in razposlanim I!>. Decembra 1855.)



24. 
Verordnung der k. k. Ministerien den Innern, der Justiz und des Handels 

vom 8. December 1855,

wirksam für T irol und Vorarlberg, betreffend das Verfahren bei Grundeinlösungen
für Staatseisenbalmbauten.

(E n th a lte n  im  R e ic h s -G e s e ts -B la tte , X L V . S tü c k , N r. 2 1 3 .  A usgegebeu und. v e rse n d e t am  12. D ecem ber 1 8 5 5 .)

25. 
Erlass des k. k. Ministeriums der Finanzen und des k. k. Armee-Ober- 

Commando vom 17. October 1855,

wirksam für die M ilitär g ru n ze , womit das Lottogesetz vom 20. Ju li 1853 in
der M i/itärgränze eingeführt wird.

( E n th a lten  im  R e ic lis -G ese tts -B la tte , X L  VI. S tü c k , N r. 2 1 4 .  Ausgegeben u n d  v e rsen d e t am  19. D ecem ber 1 8 5 5 .)
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